PC - Pegasus Airlines

ALL WEIGHTS IN KILOGRAM

ULD/Bulk Load Weight Statement

Station Flight No. Registration Date
FRA 998 07/Apr/2026
Unit Load Devices (ULD) Page 1of1 |
T\ ULD ID Code Gross Net Height | Unloading |  Dest ~ Remarks Sign
Weight Weight Point
[ | ]
|
2 I
|
3 |
|
. |
|
5 |
|
8
7 |
|
8
9
10
1 l
|
12 \
13 ‘
14 ‘
15 ‘ ‘ ‘ 1
Total ULD Weights: 0,0 NetTotal | o0 |
\7 Bulk Load Cargo Mail J
'?rouey Nbr Cargo Unloading | Remarks & SHC Cpt Unioading Net Cpt. Sig
| Weight Point Point Weight
‘BC1-23586 241,0| SAW [SPXHUM
LDD 2x 219KG / MUST GO
BC1-23779 220,0 | SAW [SPX HUM ‘
LDD 2x 231KG / MUST GO |

Total BULK Weights: | _

461,0

|




SPECIAL LOAD — NOTIFICATION TO CAPTAIN
Station of Loading: Flight Number: Date: Aircraft Registration: Reported By:
FRA PC998 07Apr26 Mr. Oezguer Gueltekin
[DANGEROUS GOODS
Station of | Airwaybill roper shipping name Class or Division |UN or ID Sub Number Of | Net quantity | Radio Radioactive | Packing | Dims Code CAO | Dnll |Loaded
unloading | number for class 1 number Risk Packages or TI per Active | Category Group ) Code |ULDID Position
= Compat.grp package
OTHER SPECIAL LOAD
Stat of unload | Airway bill Number | Content and Description Nurnber Quantity Supplementary Information Code Loaded
Of packges ULD ID Position
SAW 62452591335 |HUMAN REMAINS 1 99 HUM BULK
SAW 62452591696 |HUMAN REMAINS 1 120 HUM BULK
SAW 62452589106 | HUMAN REMAINS 1 125 HUM BULK
SAW 62452591313 _EC_S>Z REMAINS 1 106 HUM BULK
*There was no evidence of any damaged to or leaking from the packages or any leakage from the unit load devices loaded on the aircraft*
_oading Supervisor’s (Captain’s Signature ther Information: Total TI [0,0T1 —
ignature
Total ICE [Okg 07/04/2026 _3:55PM__1of |




FCS 15:37 04/07/26

CARGO MANIFEST
I.C.A.O. ANNEX 9, APPENDIX 3

Owner or Operator: Pegasus Airlines

Marks of Nationality/Registration Number:

Point of loading: FRANKFURT, FRANKFURT AM MAIN

DE/RA/00026-01

Flight No: PC 998 Date: 07Apr26
Point of unloading: Istanbul, Sabiha Gokcen intl.

T For use by owner/operator
LOCO/Transit: Unit of weight: KG
No | Air Waybill and | No Of | Nature of goods Gross |ORIDES |Remarks Official
Part No Pieces Weight use
only
1 624-52589106 1 HUMAN REMAINS 125,0 FRA/SAW HUM,SPX X
HUMAN OF FIKRIYE ?ZER,
2 624-52591313 1 HUMAN REMAINS 106,0 FRA/SAW HUM,SPX X
HUMAN OF ISKENDER
KARAER,
3 624-52591335 1 HUMAN REMAINS 99,0 FRA/SAW HUM,SPX X
HUMAN OF ASIYE SAGIR,
4 624-52591696 1 HUMAN REMAINS 120,0 FRA/SAW HUM,SPX X

Total

450,0

HUMAN OF CEMIL AYDIN,

Prepared By:
Type 10

FCS

Page 1 of 2 Pages




HF =F = = W = = wr
624 FRA 52589106 624-5258 9106
Shipper's Namesand Address Shipper's account Number
10129 Not negatiable PEGASUS AIRLINES

~ Al
-(ZTURK BESTATTUNGEN
CARL-BENZ-STR. 6
69207 SANDHAUSEN, GERMANY

Air Waybill AEROPARK YENISEHIR MAH.
OSMANLI BULVARI
ISTANBUL, TURKIYE

Copies 1, 2 and 3 of this Air Waybill are originals and have the same validity

Issued by

Consignee's Name and Address

Consignee's account Number

It agreed that the goods described herein are accepted in apparent good order and condition
(except as noted) for carriage SUBJECT TO THE CONDITIONS OF CONTRACT ON THE

Valuation Charge

0 REVERSE KEREOF. ALL GOODS MAY BE CARRIED BY ANY OTHER MEANS INCLUDING
ROAD OR ANY OTHER CARRIER UNLESS SPECIFIC CONTRARY INSTRUCTIONS ARE GIVEN
TDV YETKILILERI HEREON BY THE SHIPPER, AND SHIPPER AGREES THAT THE SHIPMENT MAY BE CARRIED
TEL: 05332763123 VIA INTERMEDIATE STOPPING PLACES WHICH THE CARRIER DEEMS APPROPRIATE. THE
- = SHIPPER’S ATTENTION IS DRAWN TO THE NOTICE CONCERNING CARRIER’S LIMITATION
SABIHA GOKCEN HAVALIMANI OF LIABILITY. Shipper may increase such limitation of liability by dectaring a higher value for
34000 ISTANBUL TORKlYE carriage and paying a supplemental charge if required
Issuing Carrier's Agent Name and Gity Accounting Information
TRADELOG TRANSPORT U.HANDEL GMBH
65451 KELSTERBACH
Agent's IATA Code Account No.
23-4 7007/0002 Reference:
Airport of Departure {Addr. of first Garrier) and requested Routing Reference Number Optional Shipping Inform.
FRANKFURT 10-2604-0060
to By first Carrier to by to by Currency | CHG | WTVAL Other Dedl. Value for Carriage | Decl. Value for Customs
Code | pp cc | PP CC
SAW |PC evr | p [P] [x] NVD NCV
Airport of Destination Requested Flight / Date Amount of Insurance INSURANGE - If carrier offers insurance, and such insurance is
. requested in accordance with congitions thereaf, indicate amount
SABIHA GOKCEN PC998/07 NIL to be in figures in box marked "Amount of Insurance”.
Handling Information
NOT SECURED CARGO
PLEASE NOTIFY CONSIGNEE IMMEDIATELY UPON ARRIVAL .
EBR OK
EC-STATUS: X
No. of Gross kg | Rate Class Chargeable y Total Nature and Quantity of Goods
Pieces G odi . X .
RCP Weight b Ic::]nrwnNol.ty Weight Charge {incl. Dimensions of Volume)
1 1250 | K | M ¥ 530,00 HUMAN REMAINS OF
FIKRIYE OZER
HS-CODE: 9919 0000
NOT RESTRICTED
1X190X 55X 45
1 125,0 530,00 TOTAL CBM: 0,470
Prepaid Weight Charge Collect Other Charges
530,00

Total other Charges Due Agent

Total other Charges Due Carrier

Shipper certifies that the parliculars on the face hereof are correct and that insofar as any part of the
consignment contains dangerous goods, such partis properly descibed by name and is in proper condition for
carriage by air according to the applicable Dangerous Goods Regulations.

TRADELOG TRANSPORT U.HANDEL GMBH, E.GENCEBAY
Signature of Shipper or his Agent

Total prepaid Total collect :, f’
530.00 FOR ABOVE NAMED CARRIER: PEGASUS AIRLINES /
? TRADELOG TRANSPORT U.HANDEL GMBH, AS AGENT
Currency Conversion Rates CC Charges in Dest. Currency 07.APR.2026 KELSTERBACH
Executed on (Date) at (Place) Signature of Issuing Carrier or its Agent

For Carrier's Use only

Charges af Destination

Total Collect Charges

624-5258 9106

at Destination

ORIGINAL 1 (FOR ISSUING CARRIER)
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Frankfurt Cargo Services
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Consignment Security Declaration

Regulated Entity Category (RA, KC, or AO) and Identifier

DE/RA/00026-01

Unique Consignment Identifier

AWB: 624-5258 9106

Contents of Consignment

[J Consolidation

No Consolidation, Nature of Good: HUMAN REMAINS

Origin FRA
Destination SAW
Transfer/Transit
Security Status Reasons for issuing the Security Status
Received from Screening Method Grounds for Exemption
SPX

XRY

Other Screening Method(s)

Security Status Issued by

Security Status Issued on

Bouchikhi, Jamal 07.04.2026 14.54 UHR
Regulated Entity Category (RA, KC, or AO) and Identifier
(Of any regulated party who has accepted the security status given to a consignment by another regulated party)
Additional Security Information
1 PCs, 125.0 KG
FCS Frankfurt Cargo Services GmbH Anderungsstand: 1.0
Seite: 1/1

FORM-OPS-PM1-34 CSD

Glltia ab: 11.03.2021
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Frankfurt Cargo Services

Security Check Sheet
|LLUA
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jrline Code

S KRR

N

694-5968 940

Issui Master Air Waybill

K
PR

—

EU regulation 2015/1998

Kurzbeschreibung / abstract

6.1.2/6.7 . . -
. ; Begrindeter Manipulationsverdacht
LFSP 8.11- ngtéaer;I; Reasonable suspicion of tampering
6.3.2.1 'D Sendung ist nicht von einem reglementierten Beauftragten (RA) - Sendung zuriickweisen
T shipment isn’t from an regulated agent (RA) — refuse shipment
LFSP 8.1 f?ﬁi {R?sz 0] Anlieferer konnte keinen guiltigen Personalausweis/Reisepass vorlegen
) gC argo Person delivered the shipment couldn’t present valid (D or passport
[0 MAWB - Master Air waybill fehit/ missing
6325 | [0 CSD - Consignment Security Declaration fehlt / CSD is missing
{0 Erwshnter Anhang fehlt: | mentioned attachment is missirl
6326a/6327b| O Eindeutige alphanummerische Kennung des reglementierten Beauftragten (RA) fehit
T o Unique alphanumeric identifier of regulated agent (RA) is missing
6834 | O Eindeutige alphanummerische Kennung des ACC3 fehit
e Unique alphanumeric identifier of ACC3 is missing
6326b | [0 MAWB Nummer fehft | MAWSB Number is missing
6326¢c| O Inhaltsangabe der Sendung fehlt / Content of shipment is missing
6.3.26d/6.3.27b 0 Sicherheitsstatus der Sendung fehit (NSC, SPX)
6.8.34/6.8.35 Security status of shipment is missing (NSC, SPX)
6.3.26 O Grund fur die Erteilung des Sicherheitsstatus fehit (by XRY, by RA, etc.)
328e
Reason for security status is missing (by XRY, by RA elc.)
[0 Name der Person oder Identifizierung fehlt / Name of person or identifier is missing
Non - Consol 8.3.2.6 1| patym fenit/ Date is missin
‘ Consol 6.3.2.7 , fe s missing
1y {0 Uhrzeit fehit / Time is missing
6.3.26 0] Kennung des RB fehlt, welcher den Sicherheitsstaus eines anderen RB akzeptiert hat
509 _ Identifier of RA is missing, who accepted security status given by another RB
6.3.2.8 M Sendung ist unsicher (NSC)/ Shipment is unsecured (NSC)
66.1.1.a/6.7 “Bendung offen, Inhalt greifbar / Shipment open, content within reach
LFSP 8.11 - High Risk Sendung ist fremdverklebt / Shipment taped by others
Cargo Sonstiger Grund / Other reason o=
6.6.1.1.b/6.7 Laderaum nicht verschlossen / Cargo load compartment wasn't locked

Offenes Pritschenfahrzeug ohne Begleitfahrzeug | Flat bed vehicle without escort vehicle

QR Airlinevorgabe

O Oooad

Gewichtsdifferenz

Andere Grinde:

E;( L_“Ux“”'”\ﬁuf\ (Q@N\O\f\/\%

Kontrolliert von / checked by

Name in Blockschrift/ name in blockletters

Datum / date Untersch}ltﬁ signature

ECS Frankfurt Cargo Services GmbH:

0F-04-
Q096

hY

CZAO &(m l\QQ@@ Al

el gwn

Kontrollkraft fiir Fracht & Post: J .
| op2¢C

AN5:08

A

— P

SUg aU TEUTTETED

Anderungsstand 5.0
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T.C.
MAINZ BASKONSOLOSLUGU

CENAZE NAKIL BELGESI

T.C. YETKILI GUMRUK MUDURLUGUNE

AsaBida kimligi ve 6ltim tarihi hakkinda gerekli bilgiler verilmis olan vatandasimizin cenazesi

yurda nakledilmektedir.

ADI VE SOYADI : Fikriye Ozer

T.C. KIMLIK NO : 13123760812
DOGUM YERI VE TARIHI : Edirne 10.11.1940
OLUM TARIHI VE YERI : 02.04.2026 Vslklingen
OLUM SEBEBI : Dogal Oliim
BULASICI HASTALIGI : Yoktur

CENAZE NAKLINI UST. FIRMA : Oztiirk Cenaze Firmas:

GIDECEGI YER : Edirne

TESLIM EDILECEK KiSi : TDV Cenaze Yetkilileri

NAKIL GUNU VE VASITASI  : 07.04.2026 tarihinde Frankfurt-stanbul ugakla,
Istanbul-Edirne karayolu

Mevzuat dahilinde gerekli kolayligin gosterilmesini miisaadelerine saygilarimla arzederim.
07.04.2026

uavin Konsolos

NOT: OTOPSI YAPILMAMISTIR.
Iptal edilen U38301842 seri nolu pasaportu teslim aldim.
FIRMA YETKILISI

IMZA:
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_ STADT VOLKLINGEN
Leichenpass

Laissez-passer moftiaire® ° © ° BURGERMEISTER
Corpse transit permit
Nachdem alle gesetzlichen Vorschriften tber die Einsargung beachtet worden sind, soll die Leiche der/s

ToﬁtestlwpﬂegeniptmnsféégakesGelaﬁvesaédalmsrgmcercueil ayant été observées, le Corps de

in compliance with all legal regulations concerning the coffining, the dead body of

Ozer, Fikriye geb. Buytkhatipler
Name und Vomame der/des Verstorbenen - nom et prénom du défunt - name and first name of the deceased

weiblich 10.11.1940 Edirne/Turkei

Geschlecht - sexe — sex / Geburtsdatum — date de naissance — date of birth / Geburtsort — lieu de naissance -
place of birth

02.04.2026 Voiklingen

Sterbedatum — date du décés - day of death / Sterbeort — lieu du décés — place of death

PKW/Flugzeug
Hefdrderungsmitiel - moyen de transport - means of transportation

Volkiingen

vom — de — from / Absendeort — lieu d’expedition - place of dispatch
Frankfurt

{ber - par — via / Strecke — route — state route

Edirne

nach — a — to / Bestimmungsort - lieu de destination - destination

beférdert werden. Da diese Leichenbeforderung genehmigt ist, werden alle Behérden der Lander, auf deren
Gebiet der Transport stattfinden soll, gebeten, ihn frei und ungehindert passieren zu lassen.

doit étre transporté. Le transport de ce corps ayant été autorisé, toutes les autorités des pays sur le territoire
desquels le transport doit avoir lieu, sont invitées a le laisser passer librement et sans obstacle.

is to be carried. The transport of the corpse having being duly authorized, the right of passage without hindrance
is respectfully requested from the authorities of the countries to be crossed on its route.

Todesursache: natirlicher Tod
cause du décés
cause of death

(Todesursache ist in franzésischer und englischer Sprache oder WHO-Zahlencodex zu dokumentieren, evtl.
aufgrund éarztlicher Schweigepflicht Beifligung einer arztlichen Bescheinigung mit Angabe der Todesursache in
ginem verschlossenen Umschlag)

vélkiingen, den 07.04.2026
le

date
LA, s Stadt Volklingen
) J /[/ ._ -Ortspolizeibehdrde-

Die Oberbiirgermeisterin

T

B q&dg Amtiicher Stempel der zustandigen Behorde
Signature de l'autorité compéf ' Cachet officiel de I'autorité compétente

Signature of the competent authority Official stamp of the competent authority

STADT MIT WELTKULTURERBE

Stadt Volklingen » Rathausplatz « 66333 Valklingen Sparkasse Saarbriicken Vereinigte Votksbank eG Saarlouis-Sulzbach/Saar
Telefuii: 06898 13-0 = Fax: 06898 13-2350 {BAN: DE93 5905 0101 0000 2070 91 |BAN: DEG4 5909 2000 7958 8400 09
infor elvimgen.de « www.voelklingen.de BIC: SAKSDESEXXX BIC: SENODES15BZ
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624 FRA 52591313 624 - 52591313
Ship_per's Name and Address o Shipper’s Account Number Not Negotiable .
-ZSU GMBH J - B
SUBBELRATHER STRASSE 17 = - i Air Wayblll
PH: +49 221 89999 222 .
Issued by PEGASUS Hava Tasiaclligi A.S.
50823 KOLN Aeropark- Osmanli Bulvarl No:11
GERMANY » ‘ Kurtkoy 34812Pendik-IstanbulTurkiye
- . Copies 1, 2 and 3 of this Air Wayhbill are originals and have the same validity
Consignee's Name and Address Consignes's Accourt Number It is agreed that the goods described herein are accepted in apparent good order and
TDV ADRES M condition (except as noted) for cariage SUBJECT TO THE CONDITIONS OF CONTRACT
MERKEZ = — | ON THE REVERSE HEREOF. ALL GOODS MAY BE CARRIED BY ANY OTHER MEANS
-JSKENDER KARAER- INCLUDING ROAD OR ANY OTHER CARRIER UNLESS SPECIFIC CONTRARY
PH: 05348368273 INSTRUCTIONS ARE GIVEN HEREON BY THE SHIPPER, AND SHIPPER AGREES THAT
00600 ISTANBUL THE SHIPMENT MAY BE CARRIED VIA INTERMEDIATE STOPPING PLACES WHICH THE
TURKEY CARRIER DEEMS APPROPRIATE. THE SHIPPER'S ATTENTION IS DRAWN TO THE
NOTICE CONCERNING CARRIER'S LIMITATION OF LIABILITY. Shipper may increase such
limitation of Kability by declaring a higher value for carriage and paying a supplemental charge if
i required. 1
issuing Carmier's Agent Name and City Accounting Information
Rhenus Freight Logistics GmbHACo.KG
Im Hilsenfeld 25
40721 Hilden
Agent's IATA Code | Account No.
23-4-7088/4012 ‘
Airport of Departure (Addr. of First Carrier) and Requested Routing — |
FRANKFURT
To By First Carrier -_Roufing and Destination .~ To ‘ By To | By |Cumrency ﬁw‘%’ﬁ?ﬂwu | Dedlared Value for Camiage | Declared Value for Customs ]
saw [pc ‘ | EUR x| x| NVD | NCV
Airport of Destination s Fli’ghtlDéte'\ EorCatrer e d Flightiljafé‘l Amount of Insurance INSURANCE - I mm'mm“m:mm
IHA GOKCEN AIRP IPC 898/07 | inbox marksd ‘Amount of Inoursce’.
Handling Information S EU REG.NR.; DE/RA/00243-03
ONE COFFIN MARKS ADDRESS / LABEL / DOCUMENTS Not Secured
HS CODE:99180000
EBR STATEMENT: OK1 )
! . W W | TSCI STATUS : X|
r';lioe. ;fs Gross kg Rate Cla::n . Chargeable RatV | Total Nature and Quantity of Goods
RCP Weight ___|ib iz No Weight L Charge | {incl. Dimensions or Volume)
1 108.0 r‘ M 106.0 520.00 §20.00 | | HUMAN REMAIN OF
-ISKENDER KARAER-
| (1) 195x65x45 CMS
| | | =
B |
T |
1 108.0 | _ ‘
.L | | | L
—__FPrepald '\ Weicht Charge __~ "~ _Collect /| Other Charges
520.00 | HRC 40.00 SCC 50.00

__Valuation Charge

7

\_[Ti_/

“Total Oth r Char

Due Agent

80.00

b - _Tma_“j"-flﬂharmc_arw__?’ g

Shipper certifies that the particulars on the face hereof are comect and that insofar as any part 01-
the consignment contains dangerous goods, such part is properly described by name and is in proper
condition for camiage by air according to the appficable Dangerous Gogds Regulations.

Rhenus Freight Logistics GmbH&Co.KG

[~ TolalPrepad 7 |

810.00 |

___ TotalColiect

[<._Clirency Conversion Hal

CC Chammes n Dest, Currency

For Carrigr's Use only
at Destination

" Charges at Deslination _

07-04-2028 11:31

HILDEN

Rhenus Freight Logistics GmbH&Co.KG
as agent of the carrier

Sianature of Issuing Carrier or its Agent
624 - 52591313

90111010.049888

| Executed on at

(date)
~7__Tolal Colle arges

{place)

Patricla Schmidt




o

aF = &

“—FCS

Frankfurt Cargo Services
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Consighment Security Declaration

Regulated Entity Category (RA, KC, or AQ) and Identifier Unique Consignment Identifier
DE/RA/00026-01 AWB: 624-5259 1313

Contents of Consignment

[ Consolidation
No Consolidation, Nature of Good: HUMAN REMAINS

Origin FRA
Destination SAW
Transfer/Transit
Security Status Reasons for issuing the Security Status
Received from Screening Method Grounds for Exemption
SPX XRY
Other Screening Method(s)
Security Status Issued by Security Status Issued on
Bouchikhi, Jamal 07.04.2026 14:54 UHR

Regulated Entity Category (RA, KC, or AO) and Identifier

(Of any regulated party who has accepted the security status given to a consignment by another regulated party)

Additional Security Information

1 PCs, 106.0 KG

FCS Frankfurt Cargo Services GmbH Anderungsstand: 1.0 ]
FORM-OPS-PM1-34 CSD Gultia ab: 11.03.2021 Seite: 1/1

iy



Frankfurt Cargo Services

Security Check Sheet

— ]
p@é}‘f Khenusd _Frgﬁlﬂ“ 5259313

EU regulation 201511 998

Kurzbeschreibung / abstract

6.1.2/6.7 . - A
. - Begrindeter Manlpulatlonsverdacht
LFSP 8.11- ngréaersg Reasonable suspicion of tampering
6.3.2.1 i Sendung ist nicht von einem reglementierten Beauftragten (RA) — Sendung zuriickweisen
o shipment isn’t from an requlated agent (RA) - refuse shipment
LFSP 8.1 16.?42i glssi Aniieferer konnte keinen guiltigen Personalausweis/Reisepass vorlegen
' '9 Cargo Person delivered the shipment couldn 't present valid ID or passport
MAWB - Master Air waybill fehlt / missing
6.3.2.5 CSD - Consignment Security Declaration fehlt/ CSD is missing

Erwahnter Anhang fehit: | mentioned attachment is missing

6.3.26a/6327b

Eindeutige alphanummerische Kennung des reglementierten Beauftragten (RA) fehit
Unique alphanumeric identifier of regulated agent (RA) is missing

Eindeutige alphanummerische Kennung des ACC3 fehit

6.6.34 Unique alphanumeric identifier of ACC3 is missing
6.3.26b MAWB Nummer fehit/ MAWB Number is missing
6326¢ Inhaltsangabe der Sendung fehit / Content of shipment is missing
5.326d/6.327b Sicherheitsstatus der Sendung fehit (NSC, SPX)
6.8.3.4/6835 Security status of shipment is missing (NSC, SPX)
63268 Grund fur die Erteilung des Sicherheitsstatus fehlt (by XRY, by RA, efc.)

Reason for security status is missing (by XRY, by RA etc.)

Non — Consol 6.3.2.6 f

Name der Person oder Identifizierung fehit / Name of person or identifier is missing
Datum fehit / Date is missing

O oooooX |0 oo g olololo|ojoog O |00

Consol 6.3.2.7 , .
Uhrzeit fehit / Time is missing
6.3.2.6 Kennung des RB fehlt, welcher den Sicherheitsstaus eines anderen RB akzeptiert hat
4259 Identifier of RA is missing, who accepted security status given by another RB
6.3.2.8 Sendung ist unsicher (NSC) / Shipment is unsecured (NSC)
66.1.1.al6.7 Sendung offen, Inhat greifbar / Shipment open, content within reach
LFSP 8.11 - High Risk Sendung ist frerdverklebt / Shipment taped by others
Cargo Sonstiger Grund / Other reason
66.11.0/67 Laderaum nicht verschiossen | Cargo load compartment wasn’t locked
Offenes Pritschenfahrzeug ohne Begleitfahrzeug | Flat bed vehicle without escort vehicle
QR Airlinevorgabe Gewichtsdifferenz
Andere Grande: | [J
I —
[ Kontrolliert von / checked by Datum / date Name in Blockschrift/ name in blockletters Unterschrift / signature
FCS Frankfurt Cargo Services GmbH: K ; - N
o (L 4 26| Samic4 RN~
02 pH V
= W&M_ﬁ — ’0 : 2 (‘l ":}AS_S; A L'l L((/ /__ ‘
e et
m——y A e —_—

Form-OPS-PM1-09

Anderungsstand 5.0
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T.C.
Frankfurt Bagkonsoloslugu

3 07.04.2026

CENAZE NAKIL BELGESI
T.C.

YETKILi GUMRUK MUDURLUGCUNE

Asagida kimlik ve liim tarihi hakkinda gerekli bilgileri verilmis olan vatandasimizin cenazesi yurda

nakledilmektedir.

Ad1 ve Soyadi

Dogum yeri ve tarihi

Anne ad1 - Baba Ada

Oliim tarihi ve yeri

Oliim sebebi

Bulasici hastallgl

Cenaze naklini iistlenen firma
Gidecegi yer

Teslim edilecek kisi

Nakil giinii, vasitasi ve
giizergah

Mevzuat dahilinde gerekli kolayhgin gisterilmesini miisaa?ef?ﬁn@“ﬁl §;‘§?‘§‘Qa1r1mla rica ederim.

ISKENDER KARAER

ISTANBUL - 03.03.1935 - 41710528200
HANIFE-HUSEYIN

04.04.2026 - FRANKFURT AM MAIN
DOGAL OLUM

YOK

DITIB CENAZE

ISTANBUL

TDV YETKILILERI]

07.04.2026 - Ugak ile FRANKFURT /ISTANBUL

P g (TN

#

o
A ~'.I
o
/"

NOT : Otopsi yapilmamistir

Iptal edilen U24058564 seri numaral: pasaportu teslim aldim.

FIRMA YETKILI
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'
] Staat/Etat/Country
’ Bundesrepublik Deutschland
Behorde
el 2 | Administration Stadt Frankfurt am Main - Der Magistrat - Standesamt Mitte in
|| Authority Frankfurt am Main
Leichenpass
3 Carte mortuaire
Corpse transport permit
Familienname,
Geburtsname KAraer —-—-——=— === e oo oo —m— o o= s s e oo
4 | Nom defamille, nom de
jeune fille/Family name,
name at birth
5 Vornamen Iskender ________________________________________________________
Prénoms/Forenames
6 Geschlecht
Sexe/Sex M = m m e e e e e = =
Tag und Ort lo Mo An
7 | desTodes
Dateetlieududéces/ | (4 04 2026  Frankfurt am Main —------—----- e
Date and place of death
Todesursache 2
8 | Cause dudéces/ J96,0] wmmemmm e m e e e e e e e — oo — oo m oSS
Cause of death
Tagund Ort Jo Mo An
9 der Geburt
Date et lieu de
naissance/Date 03 03 1935 e
b3 and place of birth
Q
€ Beforderungs-
g mittel B NP1 ANE — - — e ——— — e S
i 10 Mids dE tiamspontf Flugzeug~Avion-Plane
" Means of transport
=
§ Abgangsort )
S || eudedépart/ Frankfurt am Main ---—-—=---—=---mm—mmme o ——— e m oo oo oo
I Place of dispatch
2 12 Rm:teengute I stanbul _________________________________________________________
$
z
E Bestimmungsort
2 |13 | Lieu de destination/ Istanbul, Tirkei --==---=-——=-——-—----—————=———e—— oo mmo oo
% Destination
¢
£ Die Beforderung dieser Leiche wurde ordnungsgemif genehmigt. Alle Behdrden der Staaten, durch deren Hoheitsgebiet die Leiche
E befordert werden muss, werden deshalb gebeten, den Transport ungehindert passieren zu lassen.
] z
~ |1a Etant donné que le transfer du corps est autorisé, toutes les autorités des pays sur le territoire desquels le transport circulera sont
$ riées de le laisser se déplacer librement et de ne pas entraver sa circulation.
g P 13 p
-“;‘ Permission has been granted for the transport of this corpse. All authorities in the countries/states through which the remains are
2 to be transported are, therefore, reqqssted to allow it to pass freely and unhindered. -
=3
1=
£ Tag und Ort der o Mo A
K] Ausstetlung
K 15| pateetlieude ,
g délivrance/Date and 07 04 202 Frankfurt am Main
E=] i fi i
E paceulssue Im Auftrag’
£ \
§ Unterschrift/Sigri'Q e/Signature Siegel/Sceau/Seal

1 Die Angabe der Todesursache ist nur zuldssig, wenn der Be: 3{'_1\

6 ichtige sein Einverstindnis erkiart hat; sie ist auch in Englisch und Fran28sisch anzugeben oder im WHO-Zahlencode

filr die internationale Klassifizierung der Krankheiten,

2 ist die Angabe der Todesursache nicht méglich, so ist auf dem Leichenpass anzugeben, ob die Person eines natiirlichen Todes oder an einer nicht ansteckenden Krankheit verstorben ist.
Starb die Person an einer ansteckenden Krankheit, so solite diese Tatsache angegeben werden. Falls die Todesursache aus Griinden der grrtlichen Schweigepfiicht nicht offen angegeben
weiden soll, ist eine rztliche Bescheinigung mit der Angabe der Todesursache in einem verschlossenen Umschlag beizufiigen.

SVMBOLES/ZE!CHEN/SYMBOLS/SIMBOLOS/EYMBOAA/S!MBOLI/SYMBOLEN/SfMBOLOS/l$ARETLER/S)MBOU/SIMBOLIA!/SUMBOLID/SlMBOLURl
Jo: Jour/Tag/Day/Dia/Huépa/Giorno/Dag/Dia/Gun/Dan/Diena/Paev/Zi

Mo: Mois/Monat/Month/Mes/Mriv/Mese/Maand/Més/Ay/Mesec/Miesigc/Ménuo/Lund/Kuu/lund

An: Année/lahi/Year/Afio/Etos/Anno/laar/Ano/Yil/Godina/Metai/Aasta/An

M: Masculin/M‘:innlich/Mas:uline/Masculino/'i-\ppsv/Maschile/Mannelijk/Masculino/Erkek/Mu§ki/Vyras/Mees/Masculin

F:  Féminin/Weliblich/Ferinine/Femenino/@#hu/Femminile/Vrouwelijk/Feminino/Kadin/Zenski/Moteris/Naine/ Feminin
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lml
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Y
sl
]
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r

1 | Staat/Estado/Kpdrog/Stato/Staat/Estado/Devlet/Driava/Paristwo/Valstybé/Riik/Statul

2 | Behérde/Autoridad/Apyr/Autorita/Overheidsinstantie/Autoridade/Resmi makam/Viast/Urzad/|staiga/Ametiasutus/Autoritatea

3 Leichenpass/Pasaporte para cadaver/ASzia petdipopag awpol/Passaporte mortuario/Lijkepas/Autorizagao de transporte de cadaver/Olii Gecis Belgesi/
Mrtvacki pasos/Zezwolenie na przewlz zwiok/Lavono pasas/Laibapass/Bilet de insotire a cadavrului -

Famillenname, Geburtsname/Apellidos, apellidos de soltera(o}/Emdvupo, atpikéd eruvupo/Cognome, cognome di nascita/Achtermaam, geboorte-naam/
4 | Apelido, nome de solteira/Soyadi, Dogum soyadi/Prezime rodeno ime/Nazwisko, nazwisko rodowe/Pavardé, pavardé pagal gimima liudijima/Perekonna-
nimi, siinnijérgne perekonnanimi/Numele, numele la nastere -

5 | Vornamen/Nombre propio/Avapata/PrenomifVoornamen/Nome proprio/Adi/Ime/imiona/Vardai/Eesnimed/Prenumele

6 | Geschlecht/Sexo/®uhov/Sesso/Geslacht/Sexo/Cinsiyeti/Pol/Pteé/Lytis/Sugu/Sex

2 Tag und Ort des Todes/Fecha y lugar de la defuncién/XpovohoyAa kaA tamog Daverou/Data e luogo della morte/Datum en plaats van overlijden/Data e
lugar do 6bito/Oliim tarihi ve yeri/Datum i mjesto smrti/Data i miejsce zgonu/Mirties data ir vieta/Surmaaeg ja -koht/Data si locul decesului

s Tadesursache/Causa de la defuncién/aitAa Bavetou/Causa della morte/Doodsoorzaak/Causa da morte/Oliim nedeni/Uzrok smrti/Prayczyna zgonu/
Mirties prieZastis/Surma pohjus/Cauza decesului

9 Tag und Ort der Geburt/Fecha y lugar de nacimiento/épovoloyAa kah 1amog yevvioewe/Data e luogo di nascita/Geboortedatum en -plaats/Data e lugar
do nascimento/Dogum yeri ve tarihi/Datum i mesto rodjenja/Data i miejsce urodzenia/Gimimo data ir vieta/Siinniaeg ja -koht/Data i locul nasterii

10 Befbrderungsmittel/Medio de transporte/Méco petatopeg/Mezzo di trasporto impiegato/Transportmiddel/Meio de transporte/Nakil vasitasi/Prijevozno
sredstvo/Srodek transportu/Transportavimo priemoné/Transportimisviis/Mijloc de transport

n Abgangsort/Lugar de salida/Tamog ekkivnoewe/Luogo di partenza/Plaats van vertrek/Lugar de expedicao/Génderildigi yer/Mjesto polaska/Miejsce
wywozu/15veZimo vieta/Ldhtekoht/Punctul de plecare

12 | Strecke/Trayecto/uéow/Percorso/Route/Trajecto/Yol/Udaljenost/Trasa przewozu/Marsrutas/Teekond/Ruta

3 Bestimmunsgort/Lugar de destino/axpi£a tare npoopiopot/luogo di destinazione/Plaats van bestemming/Lugar de destino/Gidecegi yer/Odrediste/
Miejsce przeznaczenia/AtveZimo vieta/Sihtkoht/Punctul de sosire
Die Beforderung dieser Leiche wurde ordnungsgemaR genehmigt, Alle Behdrden der Staaten, durch deren Hoheitsgebiet die Leiche beférdert werden muss,
werden deshalb gebeten, den Transport ungehindert passieren zu fassen./El transporte de este cadaver fue autorizado reglamentariamente. Por lo tanto, se
ruega a todas las autoridades dejar transitar el cadaver sin impedimentos por sus respectivos territorios de jurisdiccion./AeSopdvou dtiyia tny petagopd tng
napouong owpol &xel xopnynBet xBera, rapaxaiodvial ot Apxés Twy xwpv el Tou £ddpoug Twv ortoiwy Ba tpayparontomBel n petadopd va Ty ertpéiovy
akwhiiwe kot eEAeudépws./Il trasporto di questo cadavere é stato regolarmente autorizzato. Tutte le autorita degli stati attraverso i quali il cadavere viene
traspartato sono dunque pregate di non ostacolare in alcun modo il transito della salma./Er is voor het vervoer van dit lijk volgens voorschrift vergunning
verleend. Alle overheidsinstanties van de staten door wier grondgebied het lijk vervoerd dient te worden, worden daarom verzocht het transport ongehinderd
1 te laten passeren./Como este transporte de cadéver esté autorizado, solicita-se a todas as autoridades oficiais dos paises por cujo territério o transporte
deverd ser efectuado que o deixem passar livremente./Bu cesedin nakline usuller gergevesinde izin verilmistir. Cesedin nakliyatinin gegmesi gereken iilke-
lerin biitiin resmi makamlarindan nakliyatin yapiimasina engel ¢ikartiimamasi rica olunur./Prijevoz ovog mrivaca je uredno odobren. Stoga se svi organi
viasti zemalja, preko &ijeg prodrudja se mora prevesti mrivac, mole, da odobre nesmetani prijevoz./Na przewéz tych zwiok wydano pozwolenie zgodnie 2
przepisami. Diatego prosi sig wszystkie urzedy paistw, przez ktérych terytorium zwtoki beda musiaty by¢ przewiezione, o umozliwienie bezproblemowego
transportu./3io lavono pervezimui buvo suteiktas leidimas, Prasome visy valstybiy jstaigas, per kuriy teritorijas bus transportuojamas lavonas, netrukdyti
Sio lavono pervezimui./Surnukeha transportimise kohta on véljastatud nduetekohane luba. Nende riikide, mille territooriumil surnukeha transporditakse,
kotki ametiasutusi palutakse transportimist mitte takistada./Transportul acestui cadavru a fost autorizat. De aceea, toate autoritatile statelor pe teritoriul
carora se desfagoara transportul sunt rugate sa permita trecerea liberd a acestuia.

Tag und Ort der Ausstellung, Unterschrift, Siegel/Fecha y lugar de expedicién, firma, seilo/Xpovohoyia kal 16mo¢ £kS6oews, Unoypady), odpayiba/Data e
- {uogo del rilascio, firma, bollo/Datum en plaats van afgifte, handtekening, zegel/Data e lugar de emisséo, assinatura, selo/Verilis tarihi ve yeri, Imza, Mithir/
Datum i mjesto izdavanja, potpis, pecat/Data i miejsce wystawienia, podpis, piecze¢/I3davimo data, parasas, antspaudas/Viljastamise paev ja koht, allkiri,
pitser/Ziua i locul emiterii, semnatura, stampila

Dieser Leichenpass ist nach den Bedingungen des europiischen Ubereinkommens fiir die Uberfiihrung von Leichen, insbesondere der Art. 3 und 5 {vg). den foigenden
Auszug) ausgestelit und entspricht dem Internationalen Abkommen iber die Leichenbefdrderung (Berliner Abkommen vom 10. Februar 1937, RGBL, 1), 5. 199).

Europiisches Ubereinkommen iiber die Uberfiihrung von Leichen (Auszug)
Artikel 3

1. Jeder Leiche muss wihrend der Uberfiihrung ein besonderes Dokument
{Leichenpass) beigegeben werden, die von der zustindigen Behdrde des
Absenderstaates ausgestellt wird.

2. DerPass muss wenigstens die in dem als Anlage zu dieser Ubereinkom-
men beigefiigten Muster aufgefiihrten Angaben enthalten; er ist in der
Amtssprache oder einer der Amtssprachen des Ausstellungsstaates und
in einer der Amtssprachen des Europarates abzufassen.

Artikel 5

Der Pass wird von der zustindigen Behdrde, auf die in Artikel 8 dieses Uber-
einkommens Bezug genommen wird, ausgestellt, nachdem sie sich verge-
wissert hat:

a) dass alle #drztlichen, gesundheits- und verwaltungsmaRigen sowie
rechtlichen Forderungen der in dem Absendestaat gliltigen Regelungen
betreffend die Leichenbeforderung und —wenn angebracht - die Beiset-
zung und die Ausgrabung erfiilit worden sind;

b

dass die Uberreste in einen Sarg gelegt worden sind, der die in Artikel 6
und 7 dieses Ubereinkommens aufgesteliten Forderungen erfiillt;

c) dass der Sarg nur die Uberreste der in dem Pass genannten Person und
solche persdnlichen Gegenstande enthalt, die mit der Leiche beigesetzt

oder eingedschert werden sollen.

European Agreement on the Transfer of Corpses (excerpt)
Article 3

1. Any corpse shall, during the transfer, be accompanied by a special docu-
ment (laissez-passer for a corpse) issued by the competent authority of
the state of departure.

2. The laissez-passer shall include at least the information set out in the
model annexed to the present agreement; it shail be made out in the
official language or one of the official languages of the state in which it
was issued and in one of the official languages of the Council of Europe.

Article 5

The laissez-passer is issued by the competent authority referred to in article
8 of this agreement, after it has ascertained that:

a) all the medical, health, administrative and legal requirements of the
regulations in force in the state of departure relating to the transfer of
the corpses and, where appropriate, burial and exhumation have been
complied with;

b

the remains have been placed in a coffin which complies with the
requirements laid down in articles 6 and 7 of this agreement;

C

the coffin only contains the remains of the person named in the laissez-
passer and such personal effects as are to be buried or cremated with the
corpse.

N
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624 FRA | 52591335 624 - 52591335
~ | Shipper's Name énd Address Shipper's Account Number Not Negotiable
ZSU GMBH . .
SUBBELRATHER STRASSE 17 Air Waybill
PH: +49 221 89889 222 .
» Issued by PEGASUS Hava Tasiaciligl A.S.
50823 KOLN Asropark- Osmanl) Bulvarl Noz11
GERMANY ’ Kurtkoy 34912Pendik-IstanbulTurkiye

Copies 1, 2 and 3 of this Air Waybili are originals and have the same validity

Conmgnees Name and Address COnsign;'(s“s Account Number | It is agreed that the goods described herein are accepted in @pparent good order and
| TDV ADRES TESLIM condition {except as noted) for camiage SUBJECT TO THE CONDITIONS OF CONTRACT

BESIKTAS ON THE REVERSE HEREOF. ALL GOODS MAY BE CARRIED BY ANY OTHER MEANS

-ASIYE SAGIR- INCLUDING ROAD OR ANY OTHER CARRIER UNLESS SPECIFIC CONTRARY

PH: INSTRUCTIONS ARE GIVEN HEREON BY THE SHIPPER, AND SHIPPER AGREES THAT

00600 ISTANBUL | THE SHIPMENT MAY BE CARRIED VIA INTERMEDIATE STOPPING PLACES WHICH THE

TURKEY CARRIER DEEMS APPROPRIATE. THE SHIPPER'S ATTENTION IS DRAWN TO THE

. NOTICE CONCERNING CARRIER'S LIMITATION OF LIABILITY. Shipper may increase such
limitation of liability by declaring a higher value for carriage and paying a supplemental charge if
required.

Issuing Carmier's Agent Name and City Accounting Information

Rhenus Freight Loglstics GmbH&Co.KG

Im Hilsenfeld 25

40721 Hilden

Agent's IATA Code B Account No.

23-4-7086/4012

Airport of Departure (Addr. of First Carrier) and Requested Routing

FRANKFURT

To By First Carrier - Reuling and Destnation - To By To By (Cumency[rSq WINAL [ Other Declared Value for Camiage | Declared Value for Customs

PPD ! COLL | PPD | COLL
SAW  [PC | |EUR X X NVD NCV
- a— R For F T 5 = . PRTTRE
Airport of Destination Flight/Date WO0Y . FlightDaté | Amount of insurance INSURANCE m’: mm"wum en tueonce :m‘;’g"‘::
IHA GOKCEN AIRP IPC 898/07 | 2000 inbox marked ‘Amoun: of insrsnce.

Handling Infarmation

EU REG.NR.: DE/RA/00243-03

ONE COFFIN MARKS ADDRESS / LABEL / DOCUMENTS Not Secured
HS CODE:89190000 |
EBR STATEMENT: OKI
. — - . SCI STATUS : X
No. of Gross g Rate Class Chargeable | Rote Total Nature and Quantiy of Goods
Pieces [ Commodily |
| reP weigt bl | jameng Weight { Charge {incl, Dimensions o V°"‘"‘°’ £
1 99.0/K | M| ] 99.0 520.00 520.00 | | HUMAN REMAIN OF
| -ASIYE SAGIR-
|
(1) 195x65x45 CMS
ECS
I HS CODES: 89180000
| |
|
1 9.0 ‘ ) 520.00
L | | A |
N Pepad /. Weight Chaige N ___Collest A Other Charges
| 520.00 J HRC 40.00 scc 50.00
S “___ ValuationCharge .~ = |
| |
| |
ax 1
. Total Gther Charags Due Agent - Shipper certifies that the particulars on the face hereof are corect and that insofar as any part of
| the consignment contains dangerous goods, such part is properly described by name and is in proper
condition for carriage by air according to the applicable Dangerous Goods Regulations.
. Total Other Charges Due Carner 4

|
8000 |

Rhenus Frelght Logistics GmbH&Co.KG

___ Signature of Shipper or his Agent

“_____ Total Prepaid e
810.00

'\. Total Collect s

Camency Conversion Rajes Charges in Currency 7| 07-04-2026 11:30  HILDEN Rhenus Freight Logistics GmbH&Co.KG
——— as agent of the carrier
Executed on date_) at (place) Signature of Issuing Carrier or its Agent
- | _Charges &t Destinatl 7| T Tolal Collect Charges 624 . 52591335
LorCamiene HaoRiy, Paticia Schmidt  90111010.049896

at Destination

’SLI-":S‘\
ﬂ"'




<7 FCS

Frankfurt Cargo Services

Consignment Security Declaration

Regulated Entity Category (RA, KC, or AO) and Identifier Unigue Consignment Identifier

DE/RA/00026-01 AWB: 624-5259 1335

Contents of Consignment

O Consolidation
No Consolidation, Nature of Good: HUMAN REMAINS

Origin FRA
Destination SAW
Transfer/Transit
Security Status Reasons for issuing the Security Status
Received from Screening Method Grounds for Exemption
SPX XRY
Other Screening Method(s)
Security Status Issued by Security Status Issued on
Bouchikhi, Jamal 07.04.2026 14.54 UHR

Regulated Entity Category (RA, KC, or AO) and Identifier

(Of any regulated party who has accepted the security status given to a consignment by another regulated party)

Additional Security Information

1PCs, 99.0 KG

FCS8 Frankfurt Cargo Services GmbH Anderungsstand: 1.0

Seite: 1/1
FORM-OPS-PM1-34 CSD Gltia ab: 11.03.2021



<7 FCS | Security Check Sheet

Frankfurt Cargo Services //[ (/ e 1
e [WENS FREGHT] (- S259325

EU regulation 2015/1998 | Kurzbeschreibung / abstract

6.1.2/6.7 . . .
. X Begriindeter Manipulationsverdacht
LFSP 8.11 - High Risk U Reasonable suspicion of tampering

Cargo
6.32.1 Sendung ist nicht von einem reglementierten Beauftragten (RA) ~ Sendung zuruckweisen
T shipment isn’t from an regulated agent (RA) — refuse shipment
LFSP 8.1 16?_’?5 :??SK Anlieferer konnte keinen giltigen Personalausweis/Reisepass vorlegen
) gC argo Person delivered the shipment couldn't present valid ID or passport
MAWB - Master Air waybill fehlt / missing
6.3.25 CSD - Consignment Security Declaration fehlt / CSD is missing

Erwahnter Anhang fehit: | mentioned aftachment is missing
Eindeutige alphanummerische Kennung des reglementierten Beauftragten (RA) fehit
Unique alphanumeric identifier of regulated agent (RA) is missing

Eindeutige alphanummerische Kennung des ACC3 fehit

6.326a/6.327b

6.8.3.4 Unique alphanumeric identifier of ACC3 is missing
6.3.26b MAWB Nummer fehlt / MAWB Number is missing
6.3.26¢ Inhaltsangabe der Sendung fehlt / Content of shipment is missing
6.3.26d/63.27b Sicherheitsstatus der Sendung fehit (NSC, SPX)
6.8.3.4/6.8.35 Security status of shipment is missing (NSC, SPX)
63266 Grund fir die Erteilung des Sicherheitsstatus fehit (by XRY, by RA, etc.)

Reason for security status is missing (by XRY, by RA etc.)

Name der Person oder Identifizierung fehlt / Name of person or identifier is missing
Datum fehlt/ Date is missing

Non - Consol 6.3.2.6 f

O 00000 |000o0| O |o|0jo|o|0ooo| o |Oo

; Consol 6.3.2.7
{ Uhrzeit fehlt / Time is missing
6.326 Kennung des RB fehlt, welcher den Sicherheitsstaus eines anderen RB akzeptiert hat
9200 Identifier of RA is missing, who accepted security status given by another RB
6.3.2.8 Sendung ist unsicher (NSC) / Shipment is unsecured (NSC)
6.6.11.a/8.7 Sendung offen, Inhalt greifbar / Shipment open, content within reach
LFSP 8.11 - High Risk Sendung ist fremdverklebt / Shipment taped by others
Cargo Sonstiger Grund / Other reason
6.6.11.b/6.7 Laderaum nicht verschlossen / Cargo load compartment wasn’t locked
Offenes Pritschenfahrzeug ohne Begleitfahrzeug / Flat bed vehicle without escort vehicle
QR Airlinevorgabe Gewichtsdifferenz
Andere Grinde: | [J
Kontrolliert von / checked by Datum/ date Name in Blockschrift / name in blockletters U_‘n,t_e.[s\chrift | signature

07 0426 |STCrfEN DANALHA

FCS Frankfurt Cargo Services GmbH:

Kontrollkraft fiir Fracht & Post:  |(J /. &% 7 ¢ t/: ORY _,4 U7 Ll,{/
Form-OPS-PM1-09  Anderungsstand5.0 GG ab T207 2025 —

—_— e ———————
—_ e e - = = — = — —_———_ ——
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Friedhofe Mannheim
Am Jiidischen Friedhof 1
68167 Mannheim
Telefon 0621-33 77-100

Leichenpass ,

Transport certificate for human remains

Laissez-passer mortuaire

Passaporto Mortuario

Die Uberfithrung der vorschriftsmiBig eingesargten Leiche der nachstehend genannten Person wird hiermit

genehmigt. Da diese Leichenbeférderung ordnungsgemiR genehmigt ist, werden alle Staaten, auf deren Ho-
heitsgebiet die Beférderung stattfinden soll, gebeten, den Transport frei und ungehindert passieren zu lassen.

The shipment of the remains - encased according to instructions - of the undermentioned person is herewith author-
ized. As the transport of the remains has been duly authorized, all states on the territory of which the transport shall
take place are requested to let it pass freely and without any hindrance.

Le transfert.du corps - mis en biére conformément aux prescriptions - de la personne nommée ci-aprés est autorisé par
la présente. Le transport de ce corps ayant été autorisé en bonne et due forme, tous les pays sur le territoire desquels
le transport doit avoir lieu sont invités a le laisser passer librement et sans obstacle.

Si autorizza la translazione della salma della persona sotto specificata, il cui feretro é stato confezionato a norma di
legge. Considerato che la traslazione stessa é stata debitamente autorizzata, tutte la Autorita dei Paesi di transito sono
pregate di far passare il trasporto liberamente e senza alcun impedimento.

Zuname, Vorname (ggf. abweichender Geburtsname) | Sagir, Asiye geb. Mahmutoglu
/ Name and first name, name of birth /
nom, prenoms, le cas échéant nom de jeune fille /
Cognome, nome, cognome di nascita

) 15.09.1942

Geboren am/Bomon/Né (e} le/ Nato il
Koy TR
infat/a/a
) 06.04.2026

Verstorben am / deceased on / décédé (e) de / deceduto il
in/at/ala Mannheim (DE)
Todesursache / Cause of death / . | Natiirlicher Tod / Natural death /
Cause du décés / Causa del decesso Mort naturelle / Morte naturale

X ja/yes/oui/si
[] nein/no/non/no

Ansteckende Krankheit / Contagious disease / ] ja/yes/oui/si
Maladie contagieuse / Malattia contagiosa | Xl nein/no/non/no
Beforderungsmittel / Means of transport / Leichenkraftwagen
Moyen de transport / Mezzo di transporto X Flugzeug

Die Leiche wird von Mannheim aus befordert nach Istanbul TR

{ The remains will be transported from
Mannheim to / Le comps sera transporté de
Mannheim & / La salme viene transportata da Stuttgart a

Mannheim - Frankfurt — Istanbul
Der Transportweg geht liber / Transport via /

Le transport se fera via / Transito via

Verwaltungsgebihr___35,- Euro )
gemaR §§ 1 ff Satzung zur Anderung der Satzung der Stadt Mannheim {ber die_Erhebung von Gebiuhren
im Bestattungswesen i.V.m. Nr. 3.2 Geblhrenverzeichnis in der jeweils gul#fen 5.0

07.04.2026..../% ........... Yildirim

{Unterschrift)

Internationaler Leichenpass (German/English/French/ltalian)

o
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Say1 : Miirliriye/28957898174 Lo et f
Konu : ASIYE SAGIR e e
CENAZE NAKIL BELGESI

Asagida kimligi ve 6liim tarihi hakkinda gerekli bilgiler verilmis olan vatandagimiz ASIYE
SAGIR’IN cenazesi yurda nakledilmektedir.

ADI VE SOYADL: : ASIYE SAGIR — 28957898174
DOGUM TARIHI VE YERI : 15.09.1942, KOY

ANNE VE BABA ADI : HATUN, ISMAIL

OLUM TARIHI VE YERI . 06.04.2026, MANNHEIM
OLUM SEBEBI . DOGAL OLUM

CENAZE NAKLINI UST.FIRMA  : DITIB CENAZE FIRMASI

GIDECEGI YER . ISTANBUL

TESLIM EDILECEK KIi$i . TDV YETKILILERI

BULASICI HASTALIGI : YOKTUR

NAKIL GUNU VASITASI - 07.04.2026- FRANKFURT/ISTANBUL UCAK

Mevzuat dahilinde gerekli kolayligin gdsterilmesini miisaadelerine saygilarimla arzederim.

NOT: OTOPSI YAPILMAMISTIR.
PAS NO: U24035426

HW

Kennedyalle 115-117, 60596 Frankfurt am Main
Tel. 0049-69-713 773 * Rax. 0049-69-713 77 480 * E-Mail: konsulat.frankfurt@mfa.gov.tr
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624 FRA 5259 1696 624-5259 1696
Shipper's Name and Address Shipper's account Number
10089 Not negotiable PEGASUS AIRLINES
¥
SABIR'& SEKMEN GMBH Air Waybill AEROPARK YENISEHIR MAH.
ISLAMISCHES BESTATTUNGSINSTITUT OSMANLI BULVARI
SCHLEUSSNER STR. 40 jssued,by )
63263 NEU ISENBURG, GERMANY ISTANBUL, TURKIYE
Copies 1, 2 and 3 of this Air Waybill are originals and have the same validity
Consignee's Name and Address Consignee's account Number It agreed that the goods described herein are accepted in apparent good order and condition
(except as noted) for carriage SUBJECT TO THE CONDITIONS OF CONTRACT ON THE
: e L e e L e
ROAD O OTHER C. 1 NLESS S |F N | fONS AR
ENNUR CENAZE NAKIL HIZMETLERI HEREON BY THE SHIPPER, AND SHIPPER AGREES THAT THE SHIPMENT MAY BE CARRIED
TEL: 00905354276194 VIA INTERMEDIATE STOPPING PLACES WHICH THE CARRIER DEEMS APPROPRIATE. THE
) . SHIPPER'S ATTENTION IS DRAWN TO THE NOTICE CONGERNING CARRIER’S LIMITATION
SABIHA GOKCEN HAVALIMANI, OF LIABILITY. Shipper may increase such limitation of liability by declaring a higher value for
34000 ISTANBUL TDRKIYE carriage and paying a supplemental charge it required
Issuing Carrier's Agent Name and City Accounting Information
TRADELOG TRANSPORT U.HANDEL GMBH
65451 KELSTERBACH
Agent's |ATA Code Account No.
23-4 7007/0002 Reference:
Airport of Departure {Addr. of first Carrier) and requested Routing Reference Number Optional Shipping Inform.
FRANKFURT 10-2604-0066
to By first Carrier to by to by Currency | CHG | WT/VAL | Other | Decl. Value for Carriage | Decl. Value for Customs
Code | pp gc | PP CC
SAW |PC evr | P [P] |X] NVD NCV
Airport of Destination Requested Flight / Date Amount of nsurance INSURANCE - If carrier offers insurance, and such insurance is
o requested in accardance with conditions thereo, indicate amount
SABIHA GOKCEN PC998/07 NIL to be in figures in box marked "Amount of Insurance”.
Handling information
NOT SECURED CARGO **EBR OK***
PLEASE NOTIFY CONSIGNEE IMMEDIATELY UPON ARRIVAL N
EC-STATUS: X
go. of Gross kg | Rate Class Chargeable y Total Nature and Quantity of Goods
ieces c di . . X
ROP Weight b ﬁ;“n"“:‘o'.ty Weight Charge ({incl. Dimensions of Volume)
1 1200 | K | M 120,0 530,00 530,00 HUMAN REMAINS OF
CEMIL AYDIN
HS-CODE: 9919 0000
NOT RESTRICTED
1X190 X 55X 45
1 120,0 TOTAL CBM: 0,470
Prepaid Weight Charge Collect Other Charges
530,00
Valuation Charge
Total other Charges Due Agent ’ " ) .
Shipper certifies that the particulars an the face hereof are correct and that insofar as any part of the
consignment contains dangerous goods. such part is properly descibed by name and is in proper condition for
carriage by air according to the applicable Dangerous Goods Regulations.
Total other Charges Due Carrier
TRADELOG TRANSPORT U.HANDEL GMBH, Y.DINDAS
Signature of Shipper or his Agent
Total prepaid Total collect
530.00 FOR ABOVE NAMED CARRIER: PEGASUS AIRLINES
’ TRADELOG TRANSPORT U.HANDEL GMBH, AS AGENT
Currency Conversion Rates CC Charges in Dest. Currency 07.APR.2026 KELSTERBACH
Executed on (Date) at (Place) Signature of Issuing Carrier or its Agent
For Carrier's Use only Charges af Destination Total Gollect Charges
at Destination 2 624-5259 1696

ORIGINAL 3 (FOR SHIPPER)
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Frankfurt Cargo Services

Consignment Security Declaration

Regulated Entity Category (RA, KC, or AO) and ldentifier

DE/RA/00026-01

Unique Consignment Identifier

AWB: 624-5259 1696

Contents of Consignment

0 Consclidation

No Consolidation, Nature of Good: HUMAN REMAINS

Origin FRA
Destination SAW
Transfer/Transit
Security Status Reasons for issuing the Security Status
Received from Screening Method Grounds for Exemption
SPX

XRY

Other Screening Method(s)

Security Status Issued by

Bouchikhi, Jamal

Security Status Issued on

07.04.2026 12:53 UHR

Regulated Entity Category (RA, KC, or AO) and Identifier

(Of any regulated party who has accepted the security status given to a consignment by another regulated party)

Additional Security Information

1 PCs, 120.0 KG

FCS Frankfurt Cargo Services GmbH Anderungsstand: 1.0

FORM-OPS-PM1-34 CSD

Giltia ab: 11.03.2021

Seite: 1/1
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Frankfurt Cargo Services

Security Check Sheet

? irline Code

5L ~SZST A

Master Air Waybill

"
/ M %@@Cmﬁers Agent

EU regulation 2015/1998 | Kurzbeschreibung / dbétract
6.1.2/6.7 . . .
. : Begrundeter@!nlpulatvonsverdacht
LFSP 8.1 - H'gré::;g o Reasonable Xuspicion of tampering
6321 | 'O Sendung ist nicht von einem reglementierten Beauftragten (RA) - Sendung zuruckwelsen
T shipment isn't from an regulated agent (RA) — refuse shipment
LFSP 8.1 16-::-h2§ IR?SE 0 Antieferer konnte keinen giltigen Personalausweis/Reisepass vorlegen
’ 9 Cargo Person delivered the shipment couldr't present valid ID or passport
0 MAWB - Master Air waybill fehlt / missing
6.3.25| [0 CSD- Consignment Security Declaration fehlt/ CSD is missing
[0 Erwshnter Anhang fehit: / mentioned attachment is missing
.63262a/6327b| [ Eindeutige. alphanummerische Kennung des reglementierten Beauftragten (RA) fehit
T o Unique alphanumeric identifier of regulated agent (RA) is missing
6.8.34 | [ Eindeutige alphanummerische Kennung des ACC3 fehit
T Unique alphanumeric identifier of ACC3 is missing
63.26b | [0 MAWB Nummer fehlt/ MAWB Number is missing
6.3.26c | [J Inhaltsangabe der Sendung fehlt / Content of shipment is missing
6.3.26d/6.3.2.7b 0 Sicherheitsstatus der Sendung fehlt (NSC, SPX)
6.8.3.4/6.8.3.5 Security status of shipment is missing (NSC,- SPX)
6326 0 Grund fur die Erteilung des Sicherheitsstatus fehit (by XRY, by RA, etc.)
3.26e
Reason for security status is missing (by XRY, by RA etc.)
Name der Person oder Identifizierung fehlt / Name of person or identifier is missi
Non — Consol 6.3.2.6 f g Al e : P SESITESAE,
Consol 6.3.2.7 atum fehlt / Date is missing
(O Unhrzeit fehlt / Time is missing
6.3.2.6 0 Kennung des RB fehlt, welcher den Sicherheitsstaus eines anderen RB akzeptiert hat
2209 Identifier of RA is missing, who accepted security status given by another RB
6.3.28 Sendung ist unsicher (NSC) / Shipment is unsecured (NSC)
6.6.1.1.a/6.7 | O Sendung offen, Inhalt greifbar / Shipment open, content within reach
LFSP 8.11-HighRisk | [0  Sendung ist fremdverklebt / Shipment taped by others
Cargo | [] Sonstiger Grund / Other reason
66.11.b/6.7 | O Laderaum nicht verschlossen / Cargo load compartment wasn't locked
{7 Offenes Pritschenfahrzeug ohne Begleitfahrzeug | Flat bed vehicle without escort vehicle
QR Airlinevorgabe | [0  Gewichtsdifferenz
Andere Grinde: | [J
P n | .
Kontrolliert von / checked by Datum / date Name in Blo}lﬁé'ur' { name in blockletters Unterschrift / siqg_gg;m-f"’"/

FCS Frankfurt Cargo Services Gmbﬂ:d/
e

Kontrollkraft fiir Fracht & Post:

———— e b

Form-OF’S-PM 1-09

I




T.C.

07.04.2026

CENAZE NAKIL BELGESI
T.C.

YETKILI GUMRUK MUDURLUGUNE

Asagida kimlik ve 6liim tarihi hakkinda gerekli bilgileri verilmis olan vatandasimizin cenazesi yurda

nakledilmektedir.

Adi ve Soyadi

Dogum yeri ve tarihi

Anne ad) - Baba Adx

Oliim tarihi ve yeri

Oliim sebebi

Bulasic1 hastaliga

Cenaze naklini iistlenen firma
Gidecegi yer

Teslim edilecek Kisi

Nakil giinii, vasitas: ve
giizergah

CEMIL AYDIN

DEMIRCISU - 01.11.1949 - 31298280126
HAVA-NUR{

05.04.2026 - GIESSEN

DOGAL OLUM

YOK

SABIR & SEKMEN CENAZE FIRMASI
ISTANBUL

ENNUR CENAZE HIZMETLERI

07.04.2026 - Ugak ile FRANKFURT/ISTANBUL/

A’

NOT : Otopsi yapilmamistir

Iptal edilen U28883452 seri numaral pasaportu teslim aldim.
FIRMA ETKIVISI : (’




15/265 Internationaler Leichenpass Seite ivon 2 © Vertag fiir Standesamtswesen GmbH, Frankfurt am Main - Berlin 2024

gehorde
4ministration Der Magistrat der Universitidtsstadt GieBen
Authority

Leichenpass
Carte mortuaire
Corpse transport permit

= _F"‘\

Familienname,
Geburtsname Aydin ——m e e
4 | Nomde famille, nom de
jeune fille/Family name,
name at birth

5 | Vornamen Cemil —m e e
Prénoms/Forenames.

6 Geschlecht
Sexe/Sex M = e
Tag und Ort lo Mo An

7 | desTodes
Date et lieu du décés/ 1 OREY] — == e e
Date and place of death as 04 2026 GleBen

Todesursache 2

8 | Cause du déces/ natlirlicher Tod —---—=——m——mmmmm e
Cause of death

Tag und Ort

5 der Geburt
L) 01 11 1949 Demircisu, Tiirkei =—-————————mmommo oo

and place of birth

Jo Mo An

Befdrderungs-

mittel | ANtEO, FlUGZEUE = o o
10 Mode de transport/ Auto, Flngeug

fieans of transport

Abgangsort
1| tieu de départ/ Giefen —-————=—== -
. Place of dispatch

12 §,F§$ec,§§ute Frankfurt am Main - Istanbul -------—-——--—mmmmmmm

Bestimmungsort

13 | Leu de destination/ Istanbul, Tirkei ——————mm oo
Destination

Die Beférderung dieser Leiche wurde ordnungsgemif genehmigt. Alle Behdrden der Staaten, durch deren Hoheitsgebiet die Leiche
befordert werden muss, werden deshalb gebeten, den Transport ungehindert passieren zu lassen.

1 Etant donné que le transfer du corps est autorisé, toutes les autorités des pays sur le territoire desquels le transport circulera sont
priées de le laisser se déplacer librement et de ne pas entraver sa circulation.

Permission has been granted for the transport of this corpse. All authorities in the countries/states through which the remains are
to be transported are, therefore, requested to allow it to pass freely and unhindered.

Tag und Ort der

Ausstellung
15 | Dateetlieude .
détivrance/Date and 07 04 2026 Gielen o

place of issue I %\
)

P S—
Unterschrift/Signature/Signature

Jo Mo An

1 Die Angabe der Todesursache ist nur zuldssig, wenn der Bestattungspflichtige sein Einversténdnis erkiart hat; sie ist auch in Englis
fr die internationale Klassifizierung der Krankheiten.

2 ist die Angabe der Todesursache nicht méglich, so ist auf dem Leichenpass anzugeben, ob die Person eines natiirlichen Todes oder an ei chi* afstegke Krankheit verstorben ist,
Starb die Person an einer ansteckenden Krankheit, so sollte diese Tatsache angegeben werden. Falls die Tadesursache aus Griinden der iirgtlic gepflicht nicht offen angegeben
werden soll, ist eine rztliche Bescheinigung mit der Angabe der Todesursache in einem verschlossenen Umschlag beizufiigen.

r ira WHO-Zahlencode

SYMBOLES/ZEICHEN/SYMBOLS/SIMBOLOS/ZYMBOI\A/SIMBOLI/SYMBOLEN/S[MBOLOS/I$ARETLER/SIMBOLI/SIMBOLIAIISUMBOLID/SIMBOLUR[
Jo: Jour/Tag/Day/Dia/Huépa/Giorno/Dag/Dia/Giin/Dan/Diena/Piev/Zi

Mo: Mois/Monat/Month/Mes/Mrv/Mese/Maand/Més/Ay/Mesec/Miesiac/Ménuo/Lund/Kuu/Luna

An: Année/)ahr/Year/Afio/Eto¢/Anno/iaar/Ano/Yil/Godina/Metai/Aasta/An

M. Masculin/MénnIich/Masculine/MascuIino/'Appsv/Maschile/Mannelijk/Masculino/Erkek/Mu§ki/Vyras/Mees/Masculin

F: Féminin/Weiblich/Feminine/Femenino/@ru/Femminile/Vrouwelijk/Feminino/Kadin/Zenski/Moteris/Naine/ Feminin



